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Desde siempre los artistas han considerado el

mundo como un misterio cósmico de grandiosas

proporciones que solo podía ser comprendido a

través del lenguaje de los símbolos.  Con el

deseo de entender estos símbolos y, con el fin

de elevar su trabajo conceptual e intelectual-

mente, se esforzaron por conocer la posición

histórica que tienen los mismos en la cosmo-

visión artística.  ¿Cuáles son los signos y los sím-

bolos más importantes?  ¿Quién los creó?  ¿Por

qué?  ¿Cuándo dejaron de ser simples anota-

ciones y se transformaron en imágenes?  ¿Cómo

Artists have long contemplated the world as a

cosmic mystery of grandiose proportions that

could only be conceived through a visual language

of symbols.  In their search to understand these

symbols, in order to elevate their own work con-

ceptually and intellectually, they often strive to

enter into an historical discourse about the role of

signs in the artistic worldview.  What are the most

significant signs and symbols?  Who created them?

Why?  When did simple notations become objects?

How can a contemporary artist be so bold as to

include his or her work in such ancient discussions?
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puede un artista contemporáneo incluir en su

investigación artística todo este pasado?

Jorge Jiménez Deredia comprendió desde hace

mucho tiempo que una obra artística bien fun-

damentada es aquella que toma en cuenta la

visión simbólica del pasado.  El inicio del

conocimiento que se originó en épocas pre-

históricas, dictó las nociones esenciales sobre

las relaciones entre la fuerza de la naturaleza y

el hombre.  Deredia sintió la necesidad de rep-

resentar plásticamente estos misterios eternos.

Sus esculturas exploran el círculo o la esfera y

su relación con las formas humanas, probable-

mente esta forma geométrica ha sido el símbo-

lo más usado y de mayor importancia en la his-

toria humana.  La forma circular corresponde a

la forma del sol y de la luna cuando aparecen

sobre la tierra.  En la filosofía platónica el círcu-

Jorge Jiménez Deredia has long known that truly

informed works of art can only be created when

understood within the visual symbolic context of

the past. The beginning of seeing that occurred in

pre-historic times addressed essential notions

about nature and man's relationship with her

powers.  Deredia is inspired by a similar need to

give visual meaning to these eternal mysteries.

His sculpture explores the circle or sphere,

arguably the most important and widespread geo-

metric symbol, and its relationship to the human

form.  The form of the circle corresponds to that

of the sun and the moon as they appear to us on

earth.  In the philosophy of the Platonists, the cir-

cle is the ultimate, perfect form.  It represents

eternity, an expression of perfection with no

beginning or end, no direction.  Heaven is a round

dome; Zen Buddhism pronounces the circle as

enlightenment with the perfection of humanity in

unity with its primal principle; the Chinese symbols
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lo es la expresión máxima de la forma perfecta.

Representa la eternidad, la expresión de una

perfección que no tiene ni principio ni fin y

tampoco dirección.  El firmamento es una cúpu-

la redonda; el Budismo Zen entiende el círculo

como una señal de la perfección de la

humanidad en comunión con sus principios pri-

marios; los símbolos chinos del Yin y el Yang

están dentro de un círculo e indican la armonía

del universo.  El círculo ha sido el símbolo más

poderoso y significativo en todas las culturas del

mundo.

Deredia describe su primer encuentro con la

fuerza de la esfera, un círculo tridimensional, en

1963, cuando tenía solo nueve años de edad y,

por primera vez vió un grupo de esferas pre-

colombinas en el Museo Nacional de San José,

Costa Rica, su tierra natal.  Le causaron una

impresión enorme y durante muchos años ha

of Yin and Yang are enclosed within a circle to

denote the harmony of the universe.  Cultures

throughout the world have adopted the circle as

the most powerful and significant of symbols.

Deredia describes his first encounter with the

power of the sphere, a circle in three dimensions,

at the age of nine in 1963 when he first saw a

group of Pre-Columbian spheres at the San José

National Museum in his homeland Costa Rica.

They made an enormous impression on him and

for years he searched for their meaning and their

history.  The spheres, of polished granite in various

sizes that can be as large as 15 tons in weight,

were once aligned on the ground in astronomical

patterns.  Made by the Borucan peoples of Costa

Rica over seventeen hundred years ago, the

spheres once numbered in the hundreds, perhaps

more.  They represent not only the life-force of

these ancient peoples, as symbols of cosmic per-
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tratado de decodificar su significado y su histo-

ria.  Las esferas de granito pulido son de varias

dimensiones y muchas de ellas alcanzan hasta

quince toneladas de peso.  Probablemente estos

monolitos fueron alineados siguiendo patrones

astronómicos.  Las esferas fueron elaboradas

por los Borucas, un grupo indígena que se

desarrolló en Costa Rica en época prehispánica

hace más de dos mil años. Actualmente el

Museo Nacional ha catalogado algunos cen-

tenares de ellas.

Las esferas no solo representan la fuerza vital

de este grupo humano y la simbología de su

participación cósmica sino también son un

ejemplo ideal de escultura abstracta y la esencia

de sus contenidos espaciales continua a ser

motivo de inspiración para la estética que  narra

la escultura de Deredia.

fection, they are also ideal examples of abstract

sculpture and the very nature of their spatial con-

tainment is still the inspiration for the very dis-

tinctive aesthetic that is described in the sculpture

of Deredia.

As he pays tribute to the ancient peoples and

their extraordinary understanding of the sky and

the astronomical paths that determined the life

force of the earth, Deredia encompasses notions

of eternity with the spiritual essence of human

beings, especially the female, the Great Mother

and Goddess of Fertility, revered throughout the

world.  However, this transmutation between phys-

ical and geometric forms that is the essence of his

works manifests itself in sculpture that transcends

a single identity.  Figures entwine spheres and

each other.  There is an organic unity to each

sculptural object, with its figuration as abstract as

natural, and the analogous character of primitive
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Rindiendo tributo a sus ancestros y al extraor-

dinario conocimiento que tenían del cielo y, de

la estrecha relación entre la astronomía y la

fuerza de la vida sobre la tierra, Deredia une las

nociones de eternidad con la esencia espiritual

del ser humano representando en especial la

mujer, la Gran Madre y diosa de la Fertilidad,

venerada desde los albores de la humanidad.

Sin embargo, la transmutación que se manifi-

esta en sus esculturas entre las formas figurati-

vas y las geométricas, que es la esencia de su

obra, trasciende la identidad personal.  Las fig-

uras y las esferas se entrelazan, se abrazan,

existe una unidad orgánica en cada grupo

escultórico, a pesar de ser figurativo y abstracto

a la vez y este caracter análogo de la imagen

primitiva y mística es la expresión innata de la

trascendencia de la vida.

and mythic imagery his innate expression of the

significance of life.

There is also happiness and a sense of humor in

the sculpture of Deredia.  In his rotund human

forms, defined as a series of rhythmical relations

and undulating shapes, Deredia endows his arche-

typal fertility figures with ample masses and child-

like smiles.  Each face is as serene and peaceful

in its countenance as the harmonious synthesis

found in their enveloping forms.  The spheres that

have inspired their forms perform a playful routine

and take on new life beyond their geometric ori-

gins.  Figures also emerge from egg-like shapes in

profound references to the essence of life.  These

ovoid sculptures that often morph in and out of

their natural associations are especially beautiful

when carved out of pure white marble.  Deredia

recognizes that choice of medium affects content

and marble lends itself to the contemplation of
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En las redondas figuras humanas de Deredia,

definidas como una serie de relaciones rítmicas

de formas onduladas, existe alegría y sentido del

humor.  Deredia dota de suaves sonrisas infan-

tiles sus volumétricas figuras arquetípicas de fer-

tilidad.

La esfera representa una alegre rutina y toma

nueva vida más allá de sus orígenes geométri-

cos.  Para Jorge Jiménez Deredia esculpir es un

acto de armonización y equilibrio, inspirado en

la "iniciación del conocimiento" y en una antigua

reverencia hacia la naturaleza.

Carol Damian

Florida International University

Miami

the origins of life.  His intimate knowledge and

respect of materials enable him to not only trans-

late his objects from stone to bronze and work in

three dimensions, as well as in relief, but to

achieve perfect harmony between form and con-

tent in all his works.  Expanding beyond the spher-

ical into other geometric shapes, such as triangles,

the artist continues his span of reference from

mathematical to the symbolic.  Ever aware of the

architectonic complement to nature's organic

forms, he develops other compositional elements

to further comment on the dynamics of life's inter-

lationships.  The simplicity and dignity of his

shapes and this clear approach to material result

in a personal aesthetic that is as informed intel-

lectually as it is beautiful.  For Jorge Jiménez

Deredia, the art of sculpture is an act of harmony

and balance inspired by the beginning of seeing

and ancient reverence for nature.
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Nace en Heredia, Costa Rica, el 4 de octubre de

1954.  En 1978 obtiene la Licenciatura en escultura en

la Academia de Bellas Artes de Carrara y del 1980 al

1986 estudia arquitectura en la Universidad de

Florencia, Italia.
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Costa Rica. San José. Jardines del Teatro Nacional.
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Costa Rica. San José. Banco Nacional de Costa Rica.
Costa Rica. San José. Banco de San José.
Costa Rica. San José. Caja Costarricense del Seguro Social.
Costa Rica. Coronado. Clínica de la Caja Costarricense del

Seguro Social.
Costa Rica. San José. Banco Banex.
Costa Rica. Cartago. Laboratorios Stein.
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Costa Rica.
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1983 Alemania. Bonn. Dresdner Bank.
1982 Alemania. Frankfurt. Termas de Bad Nauheim.
1982 Alemania. Munich. Dresdner Bank.

1981 Italia. Milano. Galería Cortina.
1979 Italia. Roma. Instituto Italo-Latino-americano.
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1976 Costa Rica. San José. Teatro Nacional.
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Art.
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1999 Italia. Lido de Venecia. Exposición Internacional 
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"Arte&Città".

1995 Suecia. Estocolmo. Primera Feria de Arte.
Estados Unidos. Miami. Art Miami'95.
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Estados Unidos. Miami. Art Miami'94.

1993 Hong Kong. The Foreing Club.
Cina. Art Expo'93.
Francia. París. Fiac'93.

1992 Francia. Bourg-En-Bresse. Salón de Arte 
Contemporaneo.
Inglaterra. Londres. The Hannah Peschar Gallery.
Estados Unidos. Miami. Art Miami'92.

1991 Italia. Bologna. Arte Fiera'91.
Italia. Spello. Villa Fidelia.

1990 España. Barcelona. Segunda feria Internacional de 
Arte Contemporáneo.
Estados Unidos. Wasghinton. Museo de la 
Organización de Los Estados Americanos.
Francia. París. La Defense. Primera Exposición de 
Arte Contemporáneo.
Bélgica. Sent. Innert Feria Internacional de Arte 
Contemporaneo.

1989 Italia. Verona. Lenguajes de la escultura 
contemporánea.

1988 Italia. Roma. Instituto Italo-Latino-americano.
1986 Alemania. Bonn. Museo Renano.
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